نموذج وصف المقرر
وصف المقرر )مادة الترجمة )
	يوفر وصف المقرر هذا إيجازاً مقتضياً لأهم خصائص المقرر ومخرجات التعلم المتوقعة من الطالب تحقيقها مبرهناً عما إذا كان قد حقق الاستفادة القصوى من فرص التعلم المتاحة. ولابد من الربط بينها وبين وصف البرنامج.


	1. المؤسسة التعليمية
	جامعة بغداد 

	2. اسم التدريسي
	أ.م.د. بشرى نعمة راشد

	3. القسم الجامعي / المركز
	 كلية التربية للعلوم الإنسانية /ابن رشد/قسم اللغة الانكليزية لعلمي 

	4. اسم / رمز المقرر
	ترجمه \ 439 ن ت

	5. البرامج التي يدخل فيها
	بكالوريوس 

	6. المرحلة الدراسية
	الرابعة

	7. أشكال الحضور المتاحة
	أسبوعي 

	8. الفصل / السنة
	سنوي 

	9. عدد الساعات الدراسية (الكلي)
	60 ساعة 

	10. تاريخ إعداد هذا الوصف 
	1 /10/2018

	11. أهداف المقرر

	1.تطوير ورفع المهارات المعرفية للطلبة من خلال قراءة مجموعة من النصوص المتنوعة وتطوير مهارتهم في فهم وترجمة الافكار التي تم قراءتها  

	2. تعليمهم مفردات ومصطلحات جديدة 

	3.تعليمهم كيفية استخدام القاموس 

	4. تدريبهم على مهارة الترجمة  وذلك من خلال تدريسهم المبادىء العامة للترجمة بشكل عام 

	5. تعليهم القواعد العامة في ترجمة النصوص

	6.تعريف الطالب بالاختلافات الثقافية بين اللغات 


	12. مخرجات التعلم وطرائق التعليم والتعلم والتقييم

	أ- الأهداف المعرفية
أ1-تعميق مفهوم التنوع الثقافي من خلال مادة الترجمة  
أ2_تدريس الطلبة كيفية النقل المعرفي من الانكليزي الى العربي وبالعكس 
أ3. تعليم الطلبة كيفية استخدام المعاجم والقواميس
أ4. تعليم الطلبة كيفية الحفاظ على روح النص المترجم

أ5. تزويد الطلبة بالخبرات الميدانية من خلال الترجمة

	ب - الاهداف المهاراتية الخاصة بالمقرر
ب 1 – تعليم الطالب عملية الترجمة من اللغة المصدر الى اللغة الهدف
ب 2 – تعليم الطالب مهارة التواصل والتلاقح الثقافي
ب 3 – مهارة معرفة الاختلاف الثقافي بين اللغات 
ب 4- مهارة معرفة المعنى الدلالي واللغوي بين اللغات

ب 5- مهارة تعلم مهنة الترجمة  

	     طرائق التعليم والتعلم 

	1. تعليم تعاوني
2. حل مشكلات
3. طرائق حوارية
4. طرائق ناشطة
5. العصف الذهني 
6. طرائق قائمة على المناقشة والحوار
7. طرائق قائمة على التعلّم الالكتروني
8. طرائق قائمة على الالقاء

	     طرائق التقييم 

	1. 40 درجة السعي السنوي بما فيها اختبارات الطالب الشهرية التحريرية، وحضور الطالب الفاعل ومشاركته في مجريات الدرس ، وكتابة التقارير(بحث مصغر) والانشطة الاخرى اللاصفية .(ورش العمل والنشاطات المتعلقة بالترجمة الفورية والتعاقبية)
2. 60 درجة الاختبار التحريري النهائي 


	ج- الاهداف الوجدانية والقيمية
ج1-تعليم الطالب مهارات الحديث من خلال المحاورة بين الطالب والاستاذ
ج2-المشاركة الفاعلة للطالب في طرح الاسئلة وكيفية الاجابة عليها 
ج3-مدى الانتباه والادراك 
ج4- القدرة على الاستدلال والاستقراء 
ج5- التكييف والاستجابة الموجهة

ج6- الميل والتهيؤ 



	13. بنية المقرر

	الأسبوع
	الساعات
	مخرجات التعلم المطلوبة
	اسم الوحدة / المساق أو الموضوع
	طريقة التعليم
	طريقة التقييم

	1
	2
	تعريف الطالب بعلم الترجمة 
	تعريف الترجمة 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	2
	2
	تعريف الطالب بانواع الترجمة 
	انواع الترجمة: التحريرية والشفوية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	3
	2
	تعريف الطالب بمستويات الترجمة 
	مستويات الترجمة:
الحرفية والمعنى  

والتفسيرية والتشخيصية
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	4
	2
	تعريف الطالب بالترجمة السياسية 
	الترجمة السياسية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	5
	2
	تعريف الطالب بالترجمة الاقتصادية 
	الترجمة الاقتصادية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	6
	2
	تعريف الطالب بالترجمة القانونية 
	الترجمة القانونية
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	7
	2
	تعريف الطالب بالترجمة الدينية
	الترجمة الدينية
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	8
	2
	تعريف الطالب بالترجمة القانونية 
	الترجمة القانونية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	9
	2
	تعريف الطالب بالترجمة الادبية 
	الترجمة الادبية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	10
	2
	تعريف الطالب بالترجمة العلمية 
	الترجمة العلمية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	11
	2
	تعريف الطالب بالترجمة الطبية 
	الترجمة الطبية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	12
	2
	تعريف الطالب بالترجمة التاريخية 
	الترجمة التاريخية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	13
	2
	تعريف الطالب بالترجمة الجغرافية 
	الترجمة الجغرافية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	14
	2
	
	امتحان فصل اول 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	15
	2
	تعريف الطالب بالترجمة الفورية 
	الترجمة الفورية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	16
	2
	تعريف الطالب بالترجمة التعاقبية 
	الترجمة التعاقبية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	17
	2
	تعريف الطالب بقواعد الترجمة الاساسية 
	قواعد الترجمة الاساسية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	18
	2
	تعريف الطالب بترجمة الازمنة 
	ترجمة الازمنة 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	19
	2
	تعريف الطالب بترجمة المصطلحات 
	ترجمة المصطلحات 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	20
	2
	تعريف الطالب بترجمة الافعال الناقصة 
	ترجمة الافعال الناقصة 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	21
	2
	تعريف الطالب بترجمة المبني للمجهول 
	ترجمة المبني للمجهول 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	22
	2
	تعريف الطالب بترجمة الافعال المذيلة 
	ترجمة الافعال المذيلة 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	23
	2
	تعريف الطالب بترجمة التلازم اللفظي 
	ترجمة التلازم اللفظي 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	24
	2
	تعريف الطالب بترجمة الكليشيات 
	ترجمة الكليشيات 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	25
	2
	تعريف الطالب بترجمة المختصرات 
	ترجمة المختصرات 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	26
	2
	
	واجبات صفية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	27
	2
	تعريف الطالب بترجمة الامثال 
	ترجمة الامثال 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	28
	2
	تعريف الطالب بترجمة ادوات الربط
	ترجمة ادوات الربط 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	29
	2
	تعريف الطالب بترجمة حروف الجر
	ترجمة حروف الجر 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	30
	2
	تعريف الطالب بترجمة الرسائل الالكترونية 
	ترجمة الرسائل الالكترونية 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	31
	2
	
	ورشة عمل
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	32
	2
	
	امتحان فصل ثاني 
	القاء المحاضرة 
	اداء الامتحان الشفهي واليومي

	
	
	
	
	
	


	14. البنية التحتية 

	القراءات المطلوبة 
· النصوص الأساسية 
· كتب المقرر
· أخرى     
	الترجمة التحريرية ،يوئيل عزيز  ،جامعة الموصل ،الموصل ، (1980) الكتاب المقرر
الترجمة العامة ، سلمان الواسطي ،مؤسسة دار الكتب ، الموصل ،1980

الترجمة الادبية ، سلمان الواسطي ، وزارة التعليم العالي والبحث العلمي ، بغداد ،1981

فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة ، صفاء خلوصي ،دار الرشيد للنشر ، منشورات وزارة الثقافة والاعلام ، الجمهورية العراقية (1982)

فن الترجمة من من الانكليزية الى العربية ،د. سمير عوض ،دار الراتب الجامعة بيروت ،لبنان ،(1985 )
الترجمة اصولها ومبادئها وتطبيقاتها ،عبد الله عبد الحافظ متولي ،دار المدينة للنشر ،الرياض ، (1988)

الترجمة العلمية والتقنية والصحفية والأدبية ، يوئيل يوسف عزيز ، حسن عبد المقصود حسن ،سمير عبد الرحيم الجلبي ، شاكر محمود ،الجزء الثاني ، وزارة التعليم العالي والبحث العلمي .جمهورية العراق ،سنة النشر غير معروفة 

اصول الترجمة للمحترفين ، اكرم مؤمن ،الدار المصرية للعلوم ، القاهرة ،(2006(
أسس الترجمة من الانكليزية الى العربية ،د. عز الدين محمد نجيب ،مكتبة ابن سينا ، القاهرة )2001 (

قواعد الترجمة الاساسية ،د. خالد توفيق ،هلا للنشر والتوزيع ، القاهرة ،(2007)

الترجمة : مشاكل وحلول ،د. حسن غزالة ،
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